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การศึกษาเปรียบเทียบความหมายของสํานวน 
「～なければならない」ในภาษาญี่ปุน 

กับคําวา“ตอง”ในภาษาไทย 

  วิศรุตา โมราชาติ
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บทคัดยอ 
 
งานวิจัยเรื่องนี้มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาเปรียบเทียบสํานวน「～なけ

ればならない」กับคําวา“ตอง” ในภาษาไทยวามีความเหมือนหรือความตาง
ทางความหมายอยางไร การศึกษาครั้งนี้ใชตัวอยางประโยคที่คัดเลือกมาจาก
แหลงขอมูลประเภทนิยายฉบับภาษาญี่ปุนและภาษาไทย 

ผลการศึกษาพบวา สํานวน「～なければならない」ปรากฏการ
ใชได 3 ความหมาย คือ 1) แสดงหนาที่และความจําเปน  2) แสดงสิ่งที่เกิดขึ้น
แนนอนหลีกเลี่ยงไมได 3) แสดงการคาดคะเนตามหลักเหตุผล สวน “ตอง” 
ปรากฏการใชได 3 ความหมาย คือ 1) แสดงหนาท่ีหรือความจําเปน 2) แสดงสิ่งที่
เกิดขึ้นแนนอนหลีกเลี่ยงไมได 3) แสดงการคาดคะเนตามหลักเหตุผลและแสดง
การคาดคะเนจากความคิดเห็นหรือความรูสึกสวนตัวของผูพูด  

จากการเปรียบเทียบความหมายพบวา “ตอง” มีความหมายและ
ขอบเขตการใชที่กวางกวาสํานวน「～なければならない」กลาวคือ ใน
ความหมายที่ 1) 2)  ของคําวา “ตอง” สามารถใชสํานวน「～なければなら

ない」แทนได แตความหมายที่ 3) นั้น ใชแทนกันไดกรณีที่เปนการคาดคะเน
ตามหลักเหตุผลแตกรณีที่เปนการคาดคะเนตามความคิดเห็นหรือความรูสึก
สวนตัวของผูพูดจะไมสามารถใชสํานวน「～なければならない」แทนได 
จําเปนตองใชสํานวนอ่ืนแทนจึงจะเหมาะสมกวา 

                                                        
1ปริญญาโทสาขาญี่ปุนศึกษา มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร 
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ในสวนของการเทียบเคียงระหวางสองภาษาพบวา มีการใชภาษาไทยคํา
อื่นนอกเหนือจากคําวา“ตอง” ในการแปลสํานวน「～なければならない」

และมีการใชสํานวน「～なければならない」ในการแปลคําอื่นที่ ไม ใช 
“ตอง” ดวยเชนกัน ทั้งนี้อาจกลาวไดวาการแทนที่หรือการแปลไปเปนอีกภาษา
หนึ่งมักไมมีคําแปลที่ตายตัว ขึ้นอยูกับตัวผูแปลวาจะตีความและเลือกใชสํานวนใด
ที่คิดวาเหมาะสมที่สุดเพื่อสื่อความหมายในบริบทนั้นๆ 

 
คําสําคัญ:  Modality 「～なければならない」“ตอง” 

 
 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

 



วารสารศิลปศาสตร มหาวิทยาลัยอบุลราชธาน ีปที่ 9 ฉบับ 2 (2556) 255 
  

 

 

 

Abstract 
 

This research thesis aims to compare the use of 
~nakerebanaranai and tong. For the analysis of the meaning of the 
expression ~nakerebanaranai, the sample sentences were taken 
from Japanese fictions while those of tongexpression were taken 
from Thai fictions. 

The findings of the study resulted in the word 
~nakerebanaranai appearing in three meanings: 1) to indicate 
obligation and necessity, 2) to illustrate an unavoidable occurrence, 
and 3) to indicate expectations based on logical or evidential 
reasons.  

The word tong, exists in three meanings: 1) to show 
obligation and necessity, 2) to illustrate an unavoidable occurrence, 
and 3) to indicate expectations based on logical reasons or the 
individual reasons or feelings on the part of the speaker.   

In comparing the two words, it was found that the word 
tongwas used in a broader meaning and scope than 
~nakerebanaranai. The word ~nakerebanaranai can be substituted 
for the word tong in the first and second.  However, it in the case of 
the third meaning, it should only be used to indicate expectations 
based on logical reasons and not personal feelings.  In the latter 
case, another more appropriate word should be used instead. 

In comparing the use of two words in the Japanese and 
Thai languages, other word in Thai were found to be used rather 
than the wordtongto substitute for the word ~nakerebanaranaiand  
vice versa in translation. It is therefore reasonable to conclude that 
there are no fixed words in substitution or translation here from one 
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language to another. The words or expressions used depend upon 
the translators who interpret and select them and consider them to 
be appropriate for the messages that they want to send to the 
audience in a particular context. 

 
Keywords:  Modality  ~nakerebanaranai  tong 
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1. บทนํา 
 

สวนแสดงทัศนะ (Modality) มีอยูในทุกภาษาและถือเปนสวนสําคัญที่
ชวยทําใหประโยคซึ่งเปนสวนหนึ่งในการสื่อสารสมบูรณมากยิ่งขึ้น ดังนั้นจึงมี
ความจําเปนที่ผูเรียนภาษาญี่ปุนควรจะรูจักสวนแสดงทัศนะในภาษาญี่ปุนและ
ฝกฝนจนสามารถนําไปใชไดอยางถูกตองและเหมาะสม ผูวิจัยสนใจศึกษาสํานวน
「～なければならない」 เนื่ อ งจากพบวาผู เ รี ยนมั กจดจํ าว าตรงกับ
ความหมายในภาษาไทยวา “ตอง” จึงทําใหเกิดขอผิดพลาดในการใชเมื่อผูเรียน
เห็นคําวา “ตอง” และแปลโดยทันทีวาเปนสํานวน「～なければならない」  
ตัวอยางการใชผิดของผูเรียนชาวไทยเมื่อตองแปลความหมายเปนภาษาญี่ปุน ซึ่ง
บุษบา(2549) ไดกลาวไวในหนังสือ “ทางลัดสูลาม” วาคําวา “ตอง” มีหลาย
ความหมาย ในความหมายที่เปน “หนาที่ที่ตองทํา” ก็ควรจะแปลวา「～なけ

ればならない」แตในกรณีที่ไมไดมีความหมายวาเปน “หนาที่ที่พึงกระทํา” ก็
ไมควรแปลดวย「～なければならない」เชน ประโยคตอไปนี้   

 
ถาไมสงรายงานจะตองถูกครูดุ (= มีความเปนไปไดสูง)  
ไมควรแปลวา レポートを出さなければ、先生にしかられ

なければならない。 
ควรแปลวาレポートを出さなければ、先生にしかられます。 

 

จะเห็นไดวาแมในประโยคนี้จะสามารถพูดโดยใชคําวา ”ตอง” ไดใน
ภาษาไทยโดยไมรูสึกวาผิดธรรมชาติ แตเมื่อผูเรียนที่เรียนในระดับช้ันตนไดรับการ
สอนอยางงายๆ วาสํานวน「～なければならない」แปลเปนภาษาไทยวา 
“ตอง” ทําใหเมื่อผูเรียนเห็นคําวา “ตอง“ จึงแปลกลับไปเปนภาษาญี่ปุนทันทีวา
「～なければならない」โดยไมคํานึงถึงความหมายที่แทจริงของประโยค
นั้นๆ จากปญหาดังกลาวทําใหผูวิจัยสนใจที่จะศึกษาวิเคราะหความหมายของ
สํานวน「～なければならない」กับคํา “ตอง” วามีความหมายอยางไรและ
สามารถใชในสถานการณแบบใดไดบางรวมถึงเปรียบเทียบระหวางสองภาษาวามี
ความเหมือนหรือความตางอยางไรบาง 
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2. วัตถุประสงคในการวิจัย 
 

งานวิจัยนี้มุงศึกษาเปรียบเทียบความหมายและขอบเขตการใชสํานวน

「なければならない」ในภาษาญี่ปุนกับ“ตอง”ในภาษาไทย โดยได
ดําเนินการวิจัยตามขั้นตอน คือ ศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของกําหนด
ขอบเขตของแหลงขอมูล กําหนดกรอบที่ใชในการวิเคราะหขอมูล รวบรวมขอมูล
จากแหลงขอมูล กําหนดขั้นตอนการวิเคราะหขอมูล ดําเนินการวิเคราะหขอมูลที่
ไดมาและสรุปผลและรายงานผลการวิจัย 

 

3. การศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของ 
 

ผูวิจัยไดคนควาและศึกษาเรื่องสวนแสดงทัศนะในภาษาไทยและใน
ภาษาญี่ปุน สํานวน 「なければならない」และคํา “ตอง“ ในภาษาไทย 
และศึกษาการวิเคราะหเปรียบตางระหวางสองภาษาสําหรับการศึกษาการใชและ
ความหมายของสํานวน 「なければならない」นั้นผูวิจัยศึกษางานของ市川

(1997, 2005, 2007)森山卓、安達(1996)宮崎(2004)郷丸(1995)雨宮

(1999)中畠(2003)田村直子(1999)庵功、高梨、中西、山田(2006) เปน
หลัก สวนคํา “ตอง”ในภาษาไทย ไดศึกษาตําราไวยากรณไทยและงานวิจัยของ
นักภาษาศาสตรและนักวิจัยดังนี้ พระยาอุปกิตศิลปสาร (2514) พรทิพย ภัทร
นาวิก (2515) นววรรณ พันธุเมธา (2534) ไพทยา มีสัตย (2540) สุดา รังกุพันธุ 
(2547)高橋清子(2008) และNaruadolChancharu (2009) และการวิเคราะห
เปรียบเทียบสวนแสดงทัศนะในภาษาญี่ปุนและภาษาไทยของラッチャニー

(1991) 
 

4. การกําหนดขอบเขตของแหลงขอมูล 

 

ผูวิจัยเลือกเฉพาะขอมูลที่เปนภาษาพูดที่ใชสื่อสารในชีวิตประจําวัน ที่
ปรากฏในวรรณกรรมประเภทนิยาย ในสวนการวิเคราะหภาษาญี่ปุนจะใชนิยาย
ญี่ปุนฉบับภาษาญี่ปุนจํานวน 10 เลม สวนการวิเคราะหภาษาไทยจะใชนิยายไทย
ฉบับภาษาไทยจํานวน 6 เลม เหตุผลที่ใชนิยายไทยเพียง 6 เลมเนื่องจากพบวา
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ความถี่ในการปรากฏคํา “ตอง” ตอนิยาย 1 เลมมีมากกวาการปรากฏสํานวน 「
なければならない」ในนิยายญี่ปุน 1 เลม ดังนั้นผูวิจัยคิดวาปริมาณตัวอยาง
ขอมูลที่เก็บไดจากนิยายจํานวน 6 เลมนี้ เพียงพอแกการวิเคราะหความหมายและ
การใชคํา ”ตอง” นอกจากนี้ในสวนการเปรียบเทียบการแทนที่ของทั้งสองภาษา
ในบริบทเดียวกันนั้นจะใชนิยายไทยจํานวน 3 เลม นิยายญี่ปุนจํานวน 3 เลม ซึ่ง
แตละเลมจะมีการดึงขอมูลการเทียบเคียงจากฉบับแปลของเลมนั้นๆ ที่มีผูแปลไว
แลว 

ในสวนของการจัดเก็บและเรียบเรียงขอมูลเพื่อนํามาวิเคราะห ผูวิจัยได
คัดเลือกเอาประโยคทุกประโยคที่พบสํานวน「なければならない」และ 
“ตอง" มาจัดเก็บไวในฐานขอมูลเพื่อนํามาวิเคราะห จัดกลุมแยกประเภทตาม
ความหมายและลักษณะการใชและเปรียบเทียบสํานวนภาษาญี่ปุนที่สามารถ
เทียบเคียงกับคําวา “ตอง" ในบริบทตางๆ 
ในการเลือกตัวอยางประโยคสําหรับการวิเคราะหสํานวน「なければならない

」ในภาษาญี่ปุน จะเลือก「なければならない」ที่ปรากฏทายหรือจบ
ประโยคและบริบทที่เปนสวนขยายคํานาม โดยกําหนดเลือกมาทั้งที่อยูในรูปของ
「なければならない」「なければいけない」「なきゃいけない」

「なけりゃいけない」「ねばならない」「なくてはならない」「

なくてはいけない」「ないといけない」หรือในลักษณะที่เปนการกลาว
ไมจบประโยค เชน「なきゃ」「なくっちゃ」 เปนตน สวนการวิเคราะห
คําวา “ตอง” ในภาษาไทยจะเลือกมาเฉพาะคําวา “ตอง” ที่ทําหนาที่เปนคําชวย
กริยาหรือกริยานุเคราะหในประโยคเทานั้น โดยไมรวมคําวา “ตอง” ที่ทําหนาที่
เปนคํากริยา และคําวา “ตอง” ทีต่ามหลังคําบอกความหมายปฏิเสธ  “ไม” และ
คําวา “ตอง” ที่ปรากฏในสํานวนหรือสุภาษิตตางๆ ทั้งที่เปนภาษาไทยหรือแปล
มาจากภาษาอื่น เชน คําวา “ตอง” ที่ปรากฏในสํานวน “เขาเมืองตาหลิ่วตองหลิ่ว
ตาตาม” ผูวิจัยจะไมนําคําวา “ตอง” ในลักษณะนี้มาเปนขอมูลในการวิเคราะห 
เนื่องจากลักษณะภาษาที่ใชในสํานวนสุภาษิตคําพังเพย มีลักษณะพิเศษที่ตางจาก
ภาษาที่ใชกันจริงทั่วไป กลาวคือ อาจเปนเพียงกลุมคําหรือวลี ซึ่งอยูนอกเหนือ
ขอบเขตการวิจัยครั้งน้ีที่ตองการศึกษาการปรากฏคําวา “ตอง” ในระดับประโยค 
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ตารางที่ 1รายชื่อนิยายญี่ปุนสําหรับวิเคราะหความหมาย「なければならな

い」 

 
ลําดับ ชื่อเรื่อง ชื่อผูแตง รหัสในการวิจยั 

1 芽むしり仔撃ち 大江健三郎 MEM 

2 異人たちとの夏 山田太一 IJIN 

3 きらきら光る 江國香織 KIR 

4 夏の庭 湯本香樹実 NAT 

5 キッドナップ・ツアー 角田光代 KID 

6 失踪ホリデイ 乙一 HOL 

7 縁切り神社 
田口ランディ ENG 

8 手紙 東野圭吾 TEG 

9 呪怨 大石圭 JUO 

10 13階段 高野和明 13K 

 
ตารางที่ 2รายชื่อนยิายไทยสําหรับวิเคราะหความหมาย “ตอง” 

 

 

 

 
 

ลําดับ ชื่อเรื่อง ชื่อผูแตง รหัสในการวิจยั 
1 คูกรรม ทมยันตี คูกรรม 
2 ฟาบกั้น ลาวคําหอม ฟาบกั้น 
3 ตลิ่งสูงซุงหนัก นิคม รายยาวา ตลิ่งสูง 

4 ดิฉันไมใชโสเภณี ผกามาศ ปรีชา ดิฉัน 
5 หนังสือโป อุดม แตพานิช หนังสือโป 
6 ความนาจะเปน ปราบดา หยุน ความนาจะ 
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ตารางที่ 3 รายชื่อนิยายสําหรับวิเคราะหเทียบเคียงระหวางภาษาไทยกับ
ภาษาญี่ปุน 
 
ลําดับ ชื่อเรื่อง ชื่อผูแตง ชื่อแปล ชื่อผูแปล รหัสในการ

วิจัย 
1 夏の庭 湯本香樹実 เพื่อนรัก ขวัญใจ แซคู NAT 
2 キッドナップ

・ツアー 

角田光代 เมื่อพอลักพาตัว
ฉัน 

วิยะดา คะวะงุจิ KID 

3 13階段 高野和明 บันได13 ขั้น
ปริศนาจากแดน

ประหาร 

วราภรณ 
พิรุณสวรรค 

13K 

4 ฟาบกั้น ลาวคําหอม タイ人たち 星野龍夫 ฟาบกั้น 
5 หนังสือโป อุดม แตพานิช エロ本 白石昇 หนังสือโป 
6 ความนาจะเปน ปราบดา หยุน 鏡の中を数

える 

宇戸清治 ความนาจะ 

 

ผูวิจัยจะใชรหัสในการวิจัยดังที่กําหนดในตารางที่ 1 ตารางที่ 2 และ
ตารางท่ี 3 เพื่อระบุแหลงที่มาของขอมูล โดยกําหนดรหัสดังตัวอยางตอไปนี้(KID, 
P.11)KIDหมายถึง ประโยคตัวอยางที่ไดจากนิยายเรื่อง キッドナップ・ツア

ー และ 11 หมายถึง เลขหนาท่ีปรากฏตัวอยางประโยค 
หรือ (ฟาบกั้น, น. 7)ฟาบกั้น หมายถึง ประโยคตัวอยางที่ไดจากนิยาย

เรื่อง “ฟาบก้ัน” และ 7 หมายถึง เลขหนาท่ีปรากฏตัวอยางประโยค 

 

5. เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของ 
 

จากการสํารวจงานวิจัยเกี่ยวกับสํานวนแสดงทัศนะ「～なければな

らない」พบวามีการศึกษาอยูมาก ทั้งทางดานความหมายและการใช การศึกษา
ที่เนนการนําไปใชจริงของผูเรียน การศึกษาในเชิงการสอน การศึกษาเปรียบเทียบ
กับสํานวนที่มีความหมายและการใชใกลเคียงกัน และการศึกษาเปรียบเทียบ
สํานวนนี้กับภาษาอ่ืน เปนตน ในที่นี้จะขอกลาวถึงการศึกษาความหมายและการ
ใชของสํานวน 「なければならない」ที่พบในงานวิจัยที่ผานมา ซึ่งสวนใหญ
กลาวถึงความหมายหลักหรือความหมายพื้นฐานในทิศทางเดียวกันคือ แสดง
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หนาที่และความจําเปน เชน市川(2005)กลาววาสํานวน「なければならない

」เปนสํานวนที่แสดงหนาที่หรือความจําเปนโดย「なければならない」จะ
อยูในรูปปฏิเสธซอนปฏิเสธ（二重否定）แสดงความหมายวา “ถาไม.....ละก.็...
จะไมดี” ดังนั้น “สมควรทํา.....”หรือ “จําเปนตองทํา.....” 宮崎(2004)กลาวถึง
ความหมายพื้นฐานของสํานวน「なければならない」วาเปนการประเมิน
ตัดสินวาไมอาจยอมรับการไมเกิดขึ้นจริงของสถานการณนั้นๆ ได (ไมเกิดขึ้นจริง
ไมได 

เนื่องจากขอจํากัดเรื่องพื้นท่ี ดังน้ันจะขอกลาวถึงเฉพาะงานวิจัยบางชิ้น
ที่ผูวิจัยใชอางอิงเพื่อเปนกรอบในการวิเคราะหความหมายและการใชในงานวิจัยนี้ 
นั่นคือ งานวิจัยของ田村(1999)ที่แบงการใชสํานวน「なければならない」

โดยใชปจจัยหรือเงื่อนไขที่เรียกวา「自己制御性」(self-controllability) ซึ่ง
หมายถึง ความสามารถในการควบคุมกริยาในภาคแสดงของประธานผูทํากริยา 
โดยแบงเปนระดับ ไดแก มีความสามารถในการควบคุมมาก（自己制御性が

高い）มีความสามารถในการควบคุมนอย（自己制御性が低い）และไมมี
ความสามารถในการควบคุม เลย（自己制御性がない）และอธิบาย
ความหมายใหชัดเจนมากขึ้นโดยใชวิธีการแทนที่ดวยสํานวนที่มีความหมาย
คลายคลึงกัน（類義表現）ไดแก 「べきだ」「ざるを得ない」「はず

だ」ไวดังน้ี 
1) กรณีการใชที่แสดงหนาท่ีหรือความจําเปน（義務・必要） 

ถาเรื่องนั้นเปนเรื่องที่สามารถสั่งได（命令）หรือหามได（禁止）แสดง
วาในบริบทนั้นประธานมีความสามารถในการควบคุมกริยาในภาคแสดงมาก กรณี
เชนนี้จะสามารถใช「なければならない」แทนที่「べきだ」ได อยางไรก็
ตาม ไมสามารถใชแทนกันไดทุกกรณี เนื่องจากสํานวน「べきだ」สามารถ
แสดงความหมายอื่นนอกเหนือจากแสดงหนาที่ได เชน แสดงสิ่งที่เปนเรื่อง
ธรรมดาที่ตองเกิดขึ้น（当然） ตัวอยางประโยคการใชในบริบทนี้   (1) 

 

(1)内申書の場合はさらに「受験戦争に勝ち抜く」名目で

、ある生徒の点数を別の生徒の点数と取り換える、とい

う驚くべき操作が一部で行われている。（朝日新聞

88.4.8, อางถึงใน田村, 1999, p. 24) 

 
ในประโยคนี้「驚くべき操作」หมายถึง การกระทําที่นาตกใจ 

กลาวคือ การสลับผลการเรียนของนักเรียนในสมุดรายงานผลการเรียนนั้นถือเปน
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การกระทําท่ีไมวาใครไดยินก็ตองตกใจ หรือเปนเรื่องธรรมดาที่ตองตกใจ  กรณีนี้ 
หากแทนที่ดวย「驚かなければならない操作」จะสื่อความหมายแตกตาง
ออกไป ซึ่ง田村อธิบายวา สาเหตุที่แทนที่ในกรณีเชนนี้ไมได เพราะคํากริยา「驚

く」นั้นเปนคํากริยาที่ไมสามารถสั่งหรือหามไมใหเกิดขึ้นได ดังนั้นจึงถือไดวา
ประธานในภาคแสดงมีความสามารถในการควบคุมกริยาในภาคแสดงนอย กรณี
เชนนี้จะไมสามารถใช「なければならない」ได 
 

2) กรณีการใชที่แสดงสิ่งที่ตองเกิดขึ้นแนนอนหลีกเลี่ยงไมได（必然） 

จะพิจารณาวาไมมีทางเลือกอื่นใดแลวนอกจากตองกระทําสิ่งนั้นหรือ
ตองรับสภาพเชนนั้น ตัวอยางเชน ประโยค人間は誰しも死ななければな

らない。คํากริยาแสดงสภาพ「死ぬ」นั้นถือเปนสภาพหรือการกระทําที่
มนุษยไมสามารถบังคับไมใหเกิดขึ้นได ดังนั้นจึงกลาวไดวา ประธานในบริบทนี้มี
ความสามารถในการควบคุมกริยาในภาคแสดงนอย ซึ่งสามารถใช「ざるを得

ない」แทนที่ในบริบทนี้ได อยางไรก็ตาม อาจมีหลายกรณีที่ตัดสินไดยากวาเปน
「必要」หรือ「必然」กรณีเชนนี้แมวาภาคแสดงจะเหมือนกันแตหากมบีรบิท
แวดลอมที่บงชี้วาไมมีทางเลือกอื่นใดแลวนอกจากจะตองทําสิ่งนั้น จะสื่อ
ความหมายวาเปน「必然」มากกวา「必要」ตัวอยางเชน  

 
(2)10時である。もうそろそろ帰らなければならない。（

必要） 

(3)みんなが追い立てるものだから、帰らなければならな

い。（必然） 

 

ตัวอยางท่ี (3) แสดงความหมาย（必然）เพราะแสดงถึงสิ่งท่ีหลีกเลี่ยง
ไมไดตองกระทํา กรณีนี้สามารถใช「ざるを得ない」แทนได 

 

 
3)กรณีท่ีแสดงการคาดคะเนตามหลักเหตุผล（推論・必然的帰結） 
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ใหพิจารณาวาเปนสิ่งที่เกิดขึ้นแลวและกําลังดําเนินอยูหรือไม（パー

フェクト性）และเนื่องจากเปนการกลาวถึงสิ่งที่เกิดขึ้นแลวและผลของสิ่งนั้น
ยังคงดําเนินสภาพใหเห็นอยู จึงอาจกลาวไดวา ประธานผูกระทํากริยาไม
จําเปนตองควบคุมกริยาในภาคแสดงนั้น ดังนั้นถือไดวา ประธานผูทํากริยาใน
บริบทนี้ไมมีความสามารถในการควบคุมกริยาในภาคแสดงนั้น ตัวอยางเชน 

 
(4)大正の生まれだというのが本当なら、もう還暦をすぎ

ていなければならない。 
 

 สภาพ「還暦を過ぎる」หรื อ「59歳から60歳になる」เ ป น
การเปลี่ยนแปลงที่แสดงถึงการเกิดขึ้นแลวของการกระทําและผลของการกระทํา
นั้นยังคงสภาพใหเห็นอยูในขณะที่พูด ในกรณีเชนนี้สามารถใช「はずだ」แทน
ได อยางไรก็ตาม「はずだ」สามารถใชกับคํากริยาหรือในบริบทที่ประธานผูทํา
กริยามีระดับความสามารถในการควบคุมกริยาในภาคแสดงมากไดเชนกัน ซึ่งกรณี
เชนนี้จะไมสามารถใช「なければならない」แทนได เนื่องจากจะทําให
ความหมายเปลี่ยนไป ตัวอยางเชน 
 

(5)それから菊池が明日にも君のところにゆくはずだが、家

をみせてもらってから、気にいったら、かえるそうだ。 

(6)それから菊池が明日にも君のところにゆかなければな

らないが、家をみせてもらってから、気にいったら、か

えるそうだ。 

 

ตัวอยางท่ี (5) 「はずだ」แสดง「予定」หมายถึง การกระทําหรือ
สภาพนั้นยังไมเกิดขึ้นและคํากริยาเปนคํากริยาทีส่ามารถควบคุมการเกิดขึ้นได 
ดังนั้นจึงถือวาประธานผูทํากริยามรีะดับความสามารถในการควบคุมกริยาในภาค
แสดงมาก แตหากแทนที่ดวย「なければならない」ในบริบทนี้ดังตัวอยางท่ี 
(6) ความหมายจะไมสื่อถึง「予定」แตจะเปนการกลาวถึงหนาท่ีหรือความ
จําเปน（義務・必要）แทน  

            จากงานวิจัยของ田村สามารถสรุปความหมายและจําแนก
การใชสํานวน「なければならない」ไดดังนี ้

1)แสดงหนาท่ีหรือความจําเปน（義務・必要） 

2)แสดงสิ่งท่ีตองเกิดขึ้นแนนอนหลีกเลีย่งไมได（必然） 

3)แสดงการคาดคะเนตามหลักเหตุผล（推論・必然的帰結） 
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จากมุมมองในการวิเคราะหความหมายและการใชสํานวน「なければ

ならない」ดังกลาวของ田村ผูวิจัยเห็นวานาสนใจและมีเหตุผลรวมทั้งการ
จําแนกความหมายและการใชโดยรวมคอนขางครอบคลุม ดังนั้นในงานวิจัยนี้จะ
อางอิงการแบงความหมายและการใชตามเกณฑของ田村มาเปนกรอบในการ
วิเคราะหประโยคตัวอยางจากนิยายที่ใชในการวิจัยครั้งนี ้
 
6. ผลการวิจัย 

ผูวิจัยขอนําเสนอผลการวิจัยตามลําดับหัวขอตอไปนี้ 
1. ผลการวิเคราะหความหมายและการใชสํานวน「なければなら

ない」 
2. ผลการวิเคราะหความหมายและการใช “ตอง” ในภาษาไทย 

3. ผลการวิเคราะหเปรียบเทียบความหมายของสํานวน「なければ

ならない」กับ “ตอง” 

 
1. ผลการวิเคราะหความหมายและการใชสํานวน「なければなら

ない」 

ในงานวิจัยนี้พบความหมายและการใชสํานวน「なければならない」 
ดังนี ้

1.1แสดงหนาท่ีหรือความจําเปน（義務・必要） 
1.2 แสดงสิ่งท่ีตองเกิดขึ้นแนนอนหลีกเลี่ยงไมได（必然） 
1.3แสดงการคาดคะเนตามหลักเหตุผลหรือเหตุผลที่ตองเปนอยางน้ัน

ตามธรรมชาต（ิ推論） 

 
1.1 แสดงหนาที่หรือความจําเปน（義務・必要） 
1.1.1แสดงหนาที่ （義務）สามารถใชสํานวน「～なければなら

ない」แสดงหนาที่ของบุรุษที่ 1บุรุษที่ 2 หรือบุรุษที่ 3 ซึ่งคําวา “หนาที่” ใน
งานวิจัยนี้หมายถึง สิ่งที่ถูกกําหนดขึ้นโดยสังคมหรือองคกรทางสังคม（社会的

な要求）เชน กฎหมาย ระเบียบ ขอบังคับของราชการ บรรทัดฐาน แบบแผน
ประเพณี ฯลฯ ซึ่งผูอยูภายใตพลังบังคับเหลานี้ไมมีสิทธิ์ที่จะปฏิเสธไมกระทําได 
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เพราะหากไมทําจะไดรับผลกระทบที่ไมดีตามมา เชน หากไมปฏิบัติตามกฎหมาย
จะตองถูกลงโทษ เปนตน 
 

 

ตัวอยางประโยค 
 

(7)本当は最近作った傑作を写真に撮って送ってやりたい

んだけど、この便箋には字しか書いちゃいけないことに

なってるんだ。絵をかきたい時にはまえもって許可をと

っておかなきゃならない。でもめんどうだから、あきら

めることにした。(TEG, p. 86) 
 
ความจริงพี่อยากถายรูปผลงานเด็ดในชวงหลังของตัวเองสงไปใหนายดู แต
เขาไมอนุญาต พี่เลยกะจะวาดรูปแทน แตจดหมายนี้เขียนไดเฉพาะตัว
หนังสือ ถาจะวาดรูปตองขออนุญาตลวงหนา พี่เห็นวาเร่ืองมากเลยไมวาด
ดีกวา 

 
ตัวอยางที่ (7) แสดงสิ่งที่เปนหนาที่ของบุรุษที่ 1 ซึ่งเปนประธานผูทํา

กริยาในประโยค โดยประธานผูทํากริยาเปนนักโทษที่อยูภายใตพลังบังคับจาก
กฎระเบียบของเรือนจําทําใหตองทําการขออนุญาตทุกครั้งกอนที่จะวาดภาพ 
เนื่องจากเปนพลังบังคับที่มาจากกฎระเบียบและประธานผูทํากริยาอยูภายใต
กฎระเบียบนั้น ดังน้ันประธานผูทํากริยาจึงไมมีอิสระในการเลือกที่จะไมกระทํา  
 

1.1.2  แสดงความจําเปน（必要） 

การใชสํานวน「～なければならない」ในการแสดงความจําเปนก็
เชนกันสามารถใชแสดงความจําเปนของบุรุษที่ 1 บุรุษที่ 2 หรือบุรุษที่ 3 ก็ได ซึ่ง
คําวา “ความจําเปน” ในงานวิจัยนี้หมายถึง ประธานผูทํากริยาในประโยคไดรับ
พลังบังคับจากสถานการณใหกระทําการบางอยางที่ประธานมีอิสระที่จะเลือก
กระทําหรือไมกระทําก็ไดเนื่องจากผลกระทบจากการเลือกไมกระทํามีไมมากเทา
ความหมายที่แสดงหนาท่ี ดังน้ันการกระทําที่เปนเรื่องสวนบุคคล（個人的なこ

と）จะถือวาเปน “ความจําเปน” เนื่องจากประธานผูทํากริยามีสิทธิ์ที่จะเลือก
กระทําหรือไมกระทําก็ได ดังตัวอยางตอไปนี้ 
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(8)ちずはおとなびた口調で言った。なんでいそがしいの

？ときかれるかと思ったが、「二人、仲よし？」予想も

しない質問をちずはした。またうそをつかなくてはなら

ない。(KID, p.64) 
จิสึพูดราวกับเปนผูใหญ ฉันนึกวาจิสึจะถามวา ‘ทําไมยุงละ’ เสียอีก “แลว
พอแมเธอรักกันดีหรือเปลา” จิสึถามคําถามที่ไมคาดคิด ฉันจึงตองโกหก
อีกคร้ัง 

 

ตัวอยางท่ี (8) แสดงความจําเปนของบุรุษท่ี 1 หรือผูพูด ซึ่งเปนประธาน
ผูทํากริยาในประโยค โดยผูพูดไดรับพลังบังคับจากสถานการณใหตองกระทําการ
บางอยาง กลาวคือ ตัวผูพูดถูกถามคําถามที่ไมคาดคิด ทําใหไมสามารถพูดความ
จริงออกไปได เนื่องจากไดโกหกเอาไวแตแรก ดังนั้นจึงตกอยูในสภาวะจําเปนที่
ตองโกหกตอไปซึ่งการโกหกนี้ถือเปนความจําเปนเพราะไมไดเปนสิ่งที่ถูกกําหนด
ไวโดยองคกรทางสังคมและผลกระทบจากการไมโกหกก็ไมไดรายแรงถึงขั้นถูก
ลงโทษตามกฎหมาย ดังนั้นการใชในตัวอยางนี้จึงแสดงความหมายที่เปนความ
จําเปน 

1.2แสดงสิ่งท่ีตองเกิดขึ้นแนนอนหลีกเลี่ยงไมได（必然） 
การใชในความหมายนี้จะสื่อนัยยะวาไมมีทางเลือกอื่นใดแลวนอกจาก

ตองทําเชนนั้น เพราะประธานในภาคแสดงไมสามารถควบคุมหรือมีอิสระในการ
เลือกกระทําหรือไมกระทําสิ่งนั้นได 
 

(9)そして尿意にかりたてられた仲間が扉を叩いて哀願し

ても外側からはどんな反応もなかった。彼は屈辱と羞恥

に青ざめ納屋の隅で放尿せねばならない。(MEM,p. 182)  

แมจะมีเพื่อนทุบประตูขอออกไปปสสาวะ ก็ไมมีเสียงตอบใดๆ จาก
ภายนอก เขาจึงตองปสสาวะที่มุมเพิงเก็บของอยางขัดเขินและอับอาย 

 

ตัวอยางที่ (9) ประธานผูทํากริยาไดรับพลังบังคับจากสถานการณให
ตองกระทําการบางอยางที่ถือเปนทางเลือกเพียงอยางเดียวสําหรับประธานผูทํา
กริยานั้น กลาวคือ ในบริบทนี้ผูพูดบรรยายสภาพเหตุการณที่ตนและเพื่อนโดนขัง
ไววา เพื่อนซึ่งเปนประธานผูทํากริยาในประโยคพยายามทุบประตูเพื่อขอออกไป
ปสสาวะ แตไมไดรับการตอบรับใดๆ จากผูใหญที่อยูขางนอกหอง ดังนั้นเพื่อนผู
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นั้นจึงไมมีทางเลือกอ่ืนใดนอกจากจะตองปสสาวะที่มุมเพิงเก็บของภายในหองนั้น 
ซึ่งการกระทําดังกลาวอาจถือไดวาเปนทางเลือกเดียวสําหรับประธานผูทํากริยา
เพราะจากบริบทเปนไปไดวาประธานผูทํากริยาปวดปสสาวะมากจนไมสามารถอัน้
ไวได ดังนั้นการปสสาวะในมุมหองนั้นถือวาเปนการกระทําที่ประธานผูทํากริยาไม
สามารถควบคุมไดหรือเลือกที่จะไมกระทําได 

อยางไรก็ตาม เนื่องจากความเกี่ยวเนื่องกันระหวางการแสดง
ความหมายที่เปนความจําเปน（必要）กับความหมายที่แสดงสิ่งที่หลีกเลี่ยง
ไมได（必然）ดังที่田村ไดแสดงความเห็นไววา สาเหตุที่การใชทั้งสองแบบนี้
แยกจากกันไดยากในหลายกรณี อาจเนื่องมาจากการใชทั้งสองแบบนี้มีความ
เกี่ยวเนื่องกัน（連続的につながっている）ซึ่งอาจเกี่ยวของกับเรื่องอิทธิพล
ของระดับความสามารถในการควบคุมกริยาของประธานในประโยคที่มีความมาก
นอยหลายระดับ กลาวคือ ความสามารถในการควบคุมกริยาของประธานมี
ลักษณะเปนระดับ（段階性）หรือเปนความสัมพันธเชิงสัมพัทธ（相対的）

ทําใหวิธีการใชที่แสดงความจําเปน「必要」หรือแสดงเรื่องที่หลีกเลี่ยงไมได「
必然」มีความสัมพันธแบบตอเนื่องกันดวย  

ในการแยกแยะวาเปนความหมายใดระหวาง「必要」กับ「必然」

นั้น ผูวิจัยมีความเห็นวา การแยกแยะมักทําไดยากในกรณีที่รูปประโยคนั้นใชกับ
คํากริยาที่ไมใชคํากริยาแสดงสภาพดังเชนคําวา 「死ぬ」ซึ่งในกรณีที่เปนคํานี้
คงไมสามารถจัดใหอยูในความหมายหรือการใชที่แสดงความจําเปน「必要」ได
แตสามารถตีความไดอยางเดียวคือเปนสิ่งที่หลีกเลี่ยงไมได「必然」แตกรณีที่
เปนการใชกับคํากริยาที่ไมไดแสดงสภาพ เชนในตัวอยางตอไปนี้ 

 
 (2) 10時である。もうそろそろ帰らなければならない。 

10 โมงแลว เดี๋ยวจะตองกลับแลว 
 (3)みんなが追い立てるものだから、帰らなければならない。 

เพราะทุกคนทยอยกันออกไป ก็เลยตองกลับ 

        (丹羽, 1991 อางถึงใน田村, 1999, p. 24) 
 
ในตัวอยางท่ี (2) หรือ (3) นั้นการตีความวาเปน「必要」หรือ「必然

」ทําไดยากเพราะหากพิจารณาเนื้อความหรือบริบทแลวการที่ตองทําสิ่งนั้นอยาง
หลีกเลี่ยงไมไดก็อาจถือไดวาเปนความจําเปนประการหนึ่งก็ได แตอยางไรก็ตามใน
ภาษาญี่ปุนมีการแยกใชสํานวนแสดงความจําเปนออกเปนหลายสํานวนตามความ
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เหมาะสมในการสื่อความ กลาวคอื ไมใชวาจะสามารถใชสํานวน「ざるを得な

い」ไดในกรณีตองการแสดงความจําเปนท่ัวๆ ไป แตเฉพาะกรณีที่สื่อนัยยะวาไม
มีทางเลือกอ่ืนใดแลวนอกจากตองทําสิ่งนั้น「他に選択肢がない」เทานั้นจึง
จะสามารถใชสํานวน「ざるを得ない」ไดซึ่งกรณีนี้กส็ามารถใชสํานวน「な

ければならない」แทนไดเชนกัน 
ดังนั้นผูวิจัยเองมองวาในตัวอยางที่ (9) เปนการแสดงสิ่งที่ตองกระทํา

อยางหลีกเลี่ยงไมไดหรืออีกนัยหนึ่งคือเปนการแสดงความจําเปนที่ไมใชความจํา
เปนทั่วๆ ไปแตเปนความจําเปนที่สื่อนัยยะของการไมมีทางเลือกอื่นใดแลว
นอกจากตองทําเชนนั้น ซึ่งแตกตางจากการแสดงความหมายที่เปนความจําเปน
ทั่วไป ดังเชนตัวอยางตอไปนี้ที่สื่อความหมายถึงความจําเปนท่ัวไป 

 
( 1 0)煙突の先の白い煙は、空の青さに溶けるように消え

ていく。ぐっと目を開き、そのぼんやりとした煙をにら

む。すると、それは上空の風に吹かれて、気分よさそう

にかすかに揺れた。ぼくはしっかりと見届けなくてはな

らない。最後まで、決してそらしてはならない。(NAT, 
p. 138)  
ควันสีขาวจากปลองไฟลอยกลืนหายไปกับสีฟาของทองฟา ผมเบิกตาก
วางจองมองควันจางๆนั่น ควันถูกลมพัดไหวนอยๆ แลวจึงลอยขึ้นไปบน
ทองฟาอยางสบายอารมณ ผมตองมองดูใหถึงที่สุด จะละสายตาไมได
เด็ดขาด 

 
ตัวอยางที่ (10) เปนการแสดงความจําเปนของผูพูดซึ่งเปนประธานใน

ประโยค และสื่อนัยยะของความตั้งใจหรือความตองการที่จะกระทําการบางอยาง
ภายใตพลังบังคับจากตัวประธานผูทํากริยาเอง（自発的）กลาวคือ ผูพูดแสดง
ความตั้งใจที่จะเฝามองควันจากการเผาศพบุคคลที่ตนเคารพรักโดยไมละสายตา 
โดยผูพูดอาจจะมีเหตุผลบางประการที่จําเปนตองกระทําเชนนั้น ซึ่งจากบริบท
ไมไดสื่อความหมายวาการกระทํานั้นเปนทางเลือกเพียงอยางเดียวของประธาน
ผูทํากริยาในประโยค ดังนั้นในประโยคเชนนี้ จะสื่อความหมายเพียงแคแสดง
ความจําเปนทั่วไปเทานั้น ไมไดสื่อนัยยะถึงการตองทําอยางหลีกเลี่ยงไมได และไม
สามารถใช「ざるを得ない」แทนเพื่อสื่อความหมายที่ตองกระทําอยาง
หลีกเลี่ยงไมไดดวยเชนกัน 
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1.3 แสดงการคาดคะเนตามหลักเหตุผลหรือเหตุผลที่ตองเปนอยาง

นั้นตามธรรมชาติ（推論） 
 
จากการสํารวจและวิเคราะหตัวอยางประโยคที่คัดมาในงานวิจัยนี้ไมพบ

การใชสํานวน「なければならない」ที่แสดงความหมายถึงการคาดคะเนตาม
หลักเหตุผล แตปรากฏการใช「なければならない」รวมกับ「はずだ」ใน
รูป 「～なくてはいけないはずだ」และ「～なくてはならないはず

だ」จากรูปแบบการใชเชนนี้อาจกลาวไดวา การแสดงความหมายคาดคะเนใน
ประโยคตัวอยางท่ีพบน้ันเปนการแสดงความหมายของสํานวน 「はずだ」ไมใช
แสดงความหมายของสํานวน「なければならない」เนื่องจากการตัดสิน
ความหมายของประโยคจะพิจารณาสวนทายสุดของประโยคเปนสําคัญ ดัง
ตัวอยางท่ีพบ ดังนี ้

 

( 1 1)手足をしばられていたのなら、その跡がわたしにつ

いていなくてはいけないはずだ。(HOL, p. 192) 

ถามือเทาถูกมัดไว รองรอยนั้นก็ตองหลงเหลืออยูแน 
 

( 1 2)走らなくてはならない距離はわたしの方が長く、不

利に思える。しかし、向こうは人をかきわけて進まなく

てはならないはずだ。(HOL, p. 200) 

ดูเหมือนวาระยะทางที่ตองวิ่งทางฝายฉันจะเสียเปรียบเพราะไกลกวา แต
ทางนั้นตองฝาฝูงชนแนจึงจะไปได 

 

ตัวอยางท่ี (11) และ (12) เปนการแสดงความหมายของ 「はずだ」

เพื่อแสดงการคาดคะเนดวยความเชื่อมั่นตามหลักเหตุผลของผูพูด 
จากตัวอยางการใชที่กลาวมาทั้งหมด สรุปไดวาสํานวน「なければな

らない」มี 3ความหมาย โดยความหมายที่แสดงหนาที่และความจําเปนถือเปน
ความหมายหลัก เนื่องจากพบความถี่ในการปรากฏมาก ซึ่งความหมายที่แสดง
ความจําเปนมีความถี่ในการปรากฏมากกวาความหมายที่แสดงหนาที่ เนื่องจาก
สามารถใชไดในบริบทและสถานการณที่หลากหลายกวา กลาวคือ พลังบังคับให
เกิดการกระทํานั้นมีขอบเขตที่กวางกวา โดยความหมายที่แสดงหนาที่（義務）

มักจะพบในกรณีที่เปนการกระทําที่ไดรับพลังบังคับจากองคกรทางสังคมหรือแบบ
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แผนปฏิบัติที่กําหนดขึ้นโดยสังคม（社会的な要求）เชน กฏหมายกฏระเบียบ
ขององคกรตางๆ หนาท่ีของพลเมือง หนาทีข่องบิดามารดา หนาท่ีของบุตร หนาที่
ของอาจารย ฯลฯ  ซึ่งมีการใชที่จํากัดกวาความหมายที่แสดงความจําเปน 
เนื่องจากมักพบวา พลังบังคับที่กอใหเกิดความหมายที่แสดงหนาท่ีนั้น ตัวประธาน
ผูทํากริยาในประโยคจะไมมีอิสระในการเลือกที่จะกระทําหรือไมกระทําไดและ
ผลกระทบจากการเลือกไมกระทํานั้นมักรายแรงถึงขั้นถูกลงโทษ โดยเฉพาะอยาง
ยิ่งกรณีที่สิ่งนั้นเปนหนาท่ีที่พึงกระทําตามที่กฏหมายกําหนด สวนกรณีแสดงความ
จําเปนนั้น มักเปนการกระทําที่ไดรับพลังบังคับจากสถานการณบางอยางและเปน
เรื่องสวนบุคคล（個人的なこと） ซึ่งกรณีนี้ประธานผูทํากริยามักมีอิสระ
มากกวาในการเลือกที่จะกระทําหรือไมกระทําก็ได เนื่องจากผลกระทบที่ตามมา
จากการเลือกไมกระทํามักไมรายแรงถึงขั้นไดรับโทษตามกฏหมาย นอกจากนี้เมื่อ
ใชสํานวน「なければならない」ในบริบทหรือสถานการณที่เปนการสนทนา
ระหวางผูพูดและผูฟงซึ่งผูพูดเปนฝายเรียกรองการกระทําบางอยางจากผูฟง จะ
สื่อความหมายถึงการสั่ง บังคับหรือแนะนํา ไดดวย สวนความหมายที่แสดงการ
คาดคะเนหรือเหตุผลที่ตองเปนอยางนั้นตามธรรมชาตินั้น แมจะพบการใช
ความหมายนี้ในการทบทวนงานวิจัยที่เกี่ยวของที่ไดกลาวไวในบทที่ 2  แตจาก
ตัวอยางประโยคที่คัดมาในงานวิจัยนี้ไมพบการใชสํานวน「なければならない

」เพื่อแสดงความหมายคาดคะเนดังกลาว แตพบปรากฏการใชรวมกับสํานวนอื่น 
คือ 「はずだ」ในลักษณะที่「はずだ」ตอทาย「なければならない」

ซึ่งถือเปนการแสดงความหมายของ「はずだ」ไมใชความหมายของ「なけれ

ばならない」 
อยางไรก็ตามจากการที่ไมพบการใชสํานวน「なければならない」

ในความหมายที่แสดงการคาดคะเนตามหลักเหตุผลในงานวิจัยนี้ อาจเปนเพราะ
ตัวอยางประโยคที่เก็บมามีไมมากพอ และการแสดงความหมายนี้ไมใชความหมาย
หลักของ「なければならない」จึงทําใหไมปรากฏการใชในปริมาณมาก
เทากับการใชในความหมายที่แสดงหนาที่และความจําเปนที่ถือไดวาเปน
ความหมายหลักของ「なければならない」จากผลการวิเคราะหขอมูล
ตัวอยางประโยคที่ใชในงานวิจัยนี้สามารถสรุปความหมายและการใชของสํานวน
「なければならない」ได ดังตารางตอไปนี ้
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ตารางที่ 4 สรุปความหมายและการใชของสํานวน「なければならない」ที่
พบในงานวิจัยนี ้
ความหมาย บริบท/สถานการณ 

ที่พบ 
ตัวอยางประโยค 

1.แสดงหนาที่/
ความจําเปน 

1.1 แสดงหนาที่ 本当は最近作った傑作を写真に撮って

送ってやりたいんだけど、この便箋に

は字しか書いちゃいけないことになっ

てるんだ。絵をかきたい時にはまえも

って許可をとっておかなきゃならない

。でもめんどうだから、あきらめるこ

とにした。(TEG, p. 86 ) 
ความจริงพี่อยากถายรูปผลงานเด็ดในชวงหลังของ
ตัวเองสงไปใหนายดู แตเขาไมอนุญาต พี่เลยกะจะ
วาดรูปแทน แตจดหมายนี้ เขียนได เฉพาะตัว
หนังสือ  

1 . 2  แ ส ด ง ค ว า ม
จําเปน 

ちずはおとなびた口調で言った。なん

でいそがしいの？ときかれるかと思っ

たが、「二人、仲よし？」予想もしな

い質問をちずはした。またうそをつか

なくてはならない。(KID, p.64) 
จิสึพูดราวกับเปนผูใหญ ฉันนึกวาจิสึจะถามวา 
‘ทําไมยุงละ’ เสียอีก “แลวพอแมเธอรักกันดีหรือ
เปลา” จิสึถามคําถามที่ไมคาดคิด ฉันจึงตองโกหก
อีกคร้ัง 

2 . แ ส ด ง สิ่ ง ที่
ต อ ง เ กิ ด ขึ้ น
แ น น อ น
หลีกเลี่ยงไมได 

 そして尿意にかりたてられた仲間が扉

を叩いて哀願しても外側からはどんな

反応もなかった。彼は屈辱と羞恥に青

ざめ納屋の隅で放尿せねばならない。

(MEM, p. 182) 

แมจะมีเพื่อนทุบประตูขอออกไปปสสาวะ ก็ไมมี
เสียงตอบใดๆ จากภายนอก เขาจึงตองปสสาวะที่
มุมเพิงเก็บของอยางขัดเขินและอับอาย 

3 . แ ส ด ง ก า ร
คาดคะเนตาม
หลั ก เหตุ ผล /
เหตุ ผลที่ ต อ ง
เป นอย า งนั้ น
ตามธรรมชาต ิ

ไ ม พ บ ก า ร ใ ช ใ น
คว าม ห มา ย นี้ จ า ก
ประโยคตั วอย า งที่
เก็บมา 

- 
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2. ผลการวิเคราะหความหมายและการใช “ตอง” ในภาษาไทย 
ผูวิจัยใชกรอบความหมายของสํานวน「なければならない」เปน

เกณฑในการวิเคราะหความหมายของคําวา ”ตอง” และจากการวิเคราะห

ประโยคตัวอยางที่เก็บมาไดทําใหสามารถแบงความหมายของ “ตอง” ไดเปน 

3 ความหมาย ดังนี ้
1. แสดงหนาท่ีหรือความจําเปน 
2. แสดงสิ่งท่ีเกิดขึ้นแนนอนหลีกเลี่ยงไมได  
3. แสดงการคาดคะเน 

3.1 คาดคะเนตามหลักเหตุผล 
3.2 คาดคะเนจากความคิดเห็นหรือความรูสึกสวนตัวที่ไมใช

เหตุผลที่ตองเปนอยางน้ันตามธรรมชาต ิ
 
1. แสดงหนาที่หรือความจําเปน 
พบตัวอยางการใชคํา “ตอง” ในความหมายที่แสดงหนาที่หรือความ

จําเปนในบริบทตางๆ ดังนี ้
 
1.1แสดงหนาท่ี 
 
(13) “หมอเปนหมอ…จะหมอฟนหรือหมออยางอื่นเราก็มีจรรยา
เหมือนกันอยูประการหนึ่ง คือทําหนาที่ของความเปนหมอใหดีที่สุดและ
โดยเฉพาะเมื่อหมอเปนญี่ปุน หมอยังตองมีหนาที่ตอชาติดวย ฉะนั้นตอนนี้
หมอตองทําหนาที่ของตัวเองถึงสองประการใหดีที่สุด (คูกรรม, น. 94) 

 
ตัวอยางที่ (13) แสดงหนาที่ของผูพูดซึ่งเปนประธานผูทํากริยาใน

ประโยค โดยประธานผูทํากริยาในประโยคไดรับพลังบังคับจากองคทางสังคม คือ 
กฏหมายของประเทศใหทําหนาที่เปนทหารในสนามรบ และไดรับพลังบังคับจาก
บรรทัดฐานหรือแบบแผนปฏิบัติทางสังคมที่กําหนดหนาที่ของผูเปนแพทยดวย
เชนกัน วามีหนาที่ตองรักษาผูปวยหรือผูไดรับบาดเจ็บ ซึ่งจากพลังบังคับที่เปน
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หนาที่ทางกฏหมายและกฏระเบียบทางสังคมทําใหประธานผูทํากริยาในประโยค
ไมมีอิสระในการเลือกกระทําหรือไมกระทําได 

 
1.2 แสดงความจําเปน 
สามารถใชคําวา “ตอง” เพื่อแสดงความจําเปนของประธานบุรุษที่ 1 

บุรุษที่ 2 และบุรุษที่ 3 ไดเชนกัน ดังตัวอยางประโยคตอไปนี้ 
 
(14) ในชวงนั้นดิฉันตองระมัดระวังตัวมากคิดอยูตลอดเวลาวาตองสราง
ความประทับใจกับเขาใหได(ดิฉัน, น. 206) 

 
ตัวอยางที่ (14) แสดงความจําเปนของบุรุษที่ 1 ซึ่งเปนประธานใน

ประโยค โดยตัวอยางท่ี (14)เปนบริบทหรือสถานการณที่ผูพูดกลาวถึงความตั้งใจ
หรือความมุงมั่นของตนท่ีจะกระทําการบางอยาง ซึ่งความตั้งใจดังกลาวอาจถือได
วาเปนความจําเปนอันเกิดจากพลังบังคับจากสถานการณที่ทําใหประธานผูกระทํา
กริยาตัดสินใจท่ีจะลงมือกระทําการบางอยาง  

 
2. แสดงสิ่งท่ีเกิดขึ้นแนนอนหลีกเลี่ยงไมได  
จากตัวอยางประโยคที่คัดมาพบการใชคําวา “ตอง” ในความหมายที่

แสดงสิ่งท่ีตองเกิดขึ้นแนนอนหลีกเลี่ยงไมได ดังนี้  
 
(15)ถาหากจะเกลียดสงครามกันแลว ผมมีเหตุผลมากมายที่จะเกลียด
สงคราม แตเมื่อผมรูวาถึงเราจะเกลียดอะไรสักแคไหน แตถาเราแกไข
เปลี่ยนแปลงไมได บางทีเราก็ตองยอมรับสภาพนั้น...(คูกรรม, น.336) 

 
ตัวอยางที่15 แสดงถึงสิ่งที่ประธานในประโยคตองทําอยางหลีกเลี่ยง

ไมได โดยในบริบทเหลานั้นสื่อใหเห็นถึงการไมมีทางเลือกอื่นใดนอกจากตองทํา
เชนนั้นของประธานผูทํากริยาในประโยค และเนื่องจากการไมมีทางเลือกอื่นใด
นอกจากตองทําสิ่งนั้นสามารถตีความไดวาประธานผูทํากริยาในประโยคจะมี
อิสระนอยในการเลือกกระทําหรือไมกระทําสิ่งนั้นได 

นอกจากนี้ยังพบการใชในความหมายนี้ที่ใชสื่อถึงความรูสึกวาอดไมไดที่
จะทําเชนนั้นไดอีกดวย ซึ่งผูวิจัยมองวาการอดไมไดที่จะตองทําอะไรนั้น ยอม
หมายถึงการตองทําอะไรอยางหลีกเลี่ยงไมได เพียงแตในกรณีหลังเปนสื่อถึง
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ความรูสึกและมักพบการใชกับคํากริยาแสดงอารมณความรูสึกตางๆ ดังตัวอยาง
ประโยคตอไปนี ้

 
(16) บางครั้งเพียงแตเสียงควายพลิกตัวแกก็“แอมแอม” ออกมาแลวทํา
ใหตองยิ้มคนเดียวอยางพอใจในความรวดเร็วของลิ้นและลําคอ  (ฟาบกั้น, 
น. 86) 
 

水牛が寝返りを打つ音がすると、すぐに爺さまは「ウフ

ン、エヘーム」とやった。舌も喉もよどみなく働くのが

嬉しく、一人でほくそえまずにはいられなかった。 

 
ตัวอยางท่ี (16) สังเกตไดวาคําวา “ตอง” ในตัวอยางประโยคนี้เมื่อถอด

ความออกมาเปนภาษาญี่ปุนจะใชสํานวน「～ずにはいられない」ซึ่งใชใน
ความหมายวา อดไมไดที่จะ....ซึ่งมักใชกับคํากริยาที่เปนอากัปกิริยาที่เกี่ยวของกับ
ความรูสึกซึ่งไมสามารถใชแทนที่ดวยสํานวน 「なければならない」ได
เพราะอยูนอกเหนือขอบขายความหมายของ「なければならない」แมในอีก
มุมหนึ่งอาจมองไดวา “ตอง” ในความหมายนี(้อดไมไดที่จะ...) ก็สามารถจัดใหอยู
ในกลุมเดียวกับการใชแสดงสิ่งท่ีตองทําอยางหลีกเลี่ยงไมได อยางไรก็ตามจากงาน
ของ 田村(1999)ทีก่ลาววา「なければならない」สามารถใชแทนดวย「ざ

るを得ない」ไดในกรณีที่สื่อนัยยะวาไมมีทางเลือกอื่นใดแลวนอกจากตองทํา
สิ่งนั้น「他に選択肢がない」ซึ่งคํากริยาที่ใชในความหมายนี้ของทั้งสอง
สํานวนไมใชกริยาที่เกี่ยวของกับความรูสึก ดังนั้นอาจกลาวไดวานอกเหนือจาก
มุมมองเรื่องการพิจารณาการจัดกลุมความหมายดังกลาว การคํานึงถึงลักษณะ
ของคํากริยาที่นํามาใชกับสํานวนเหลานี้ก็มีความสําคัญมากเชนกัน เพราะบางครั้ง
คํากริยาประเภทเดียวกัน (เชน คํากริยาที่เกี่ยวของกับความรูสึก)  บางคําอาจ
สามารถใชสํานวนหนึ่ง ๆ  ได แตในบางกรณีกลับใชไมได  ยกตัวอยางคํากริยาที่
เกี่ยวของกับความรูสึก เชน 「にこにこする」กับ 「ほくそ笑む」ทั้งสอง
คํานี้เปนคํากริยาที่เกี่ยวของกับความรูสึกเหมือนกัน แต 「にこにこする」

สามารถใชกับสํานวน 「なければならない」ได แตจะใชในความหมายวา
เปนหนาที่หรือความจําเปนที่ตองกระทํา ไมใชใชในความหมายวา อดไมไดที่จะ.... 
ดังตัวอยางตอไปนี้ 
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(17) ดารานั้น แมจะยุงหรือเหนื่อยแคไหน แตก็ตองยิ้มตอหนาผูชม 
「アイドルは、どんなに忙しくて疲れていても、お客さ

んの前ではにこにこしていなければならない」 

 
จากตัวอยางที่ (17) คําวา “ตอง” ในบริบทนี้จะใชในความหมายที่ 1 

คือแสดงหนาที่หรือความจําเปน  ซึ่งแสดงใหเห็นวาแมเปนคํากริยาที่เกี่ยวของกับ
ความรูสึกก็สามารถใชกับสํานวน 「なければならない」ได เพียงแตไมไดใช
ในความหมายวา อดไมไดที่จะ.... แตจะตรงกับการใชในความหมายแบบที่ 1 
(แสดงหนาที่หรือความจําเปน) ของสํานวน「なければならない」ดังนั้นจึง
สามารถใชสํานวน「なければならない」ในการถอดความได  
 

(18)ถาหลอนเห็นฉันพลาด ตองหัวเราะเยาะฉันแนๆ  
「彼女は私の仕事の失敗をかげから見て、ほくそ笑んで

いるはずだ」 

 

จากตัวอยางที่ (18) คําวา “ตอง” ในประโยคนี้จะใชในความหมายที่ 
3.2 แสดงการคาดคะเนจากความคิดหรือความรูสึกสวนตัวที่ไมใชเหตุผลที่ตอง
เปนอยางน้ันตามธรรมชาติ  ซึ่งการใชในแบบนี้ไมเขาขายความหมายใดของ 「な

ければならない」เลยจึงไมสามารถใชในรปู「彼女は私の仕事の失敗をか

げから見て、ほくそ笑まなければならない」ได เพราะหากถอดความ
เ ป น ภ า ษ า ญี่ ปุ น ใ น รู ป  「ほくそ笑まなければならない」จ ะ ไ ม ไ ด
ความหมายที่แสดงการคาดคะเน และแมจะแสดงความหมายที่เปนหนาที่หรือ
ความจําเปน ก็ไมอาจทําไดเพราะถือเปนประโยคภาษาญี่ปุนที่ผิดธรรมชาติ
เนื่องจากคําวา 「ほくそ笑む」 นั้นเปนการแสดงออกทางสีหนาที่ไมสามารถ
ควบคุมได  และสําหรับคนญี่ปุนแลวคําๆ นี้ใหภาพพจนในแงลบที่สื่อนัยยะวาเปน
การแสดงออกทางสีหนาถึงความพึงพอใจเนื่องจากตนเองไดรับผลประโยชนอะไร
บางอยางจากเหตุการณนั้นๆ เทานั้น โดยไมคํานึงถึงวาสิ่งนั้นเปนเรื่องที่ถูกตองดี
งามหรือไม  ซึ่งตางจาก 「にこにこする」ที่เปนรอยยิ้มที่เกิดขึ้นโดยไมมี
เบื้องหลังแอบแฝง และเปนอากัปกิริยาที่สามารถควบคุมไดมากกวา「ほくそ笑

む」  จะเห็นไดวาแมเปนคําที่อยูในหมวดแสดงความรูสึกเหมือนกัน แตบางคํา
กลับสามารถใชกับสํานวน 「なければならない」ไดในขณะที่บางคําไม
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สามารถใชได ดังนั้นการพิจารณาความหมายโดยแทของคํากริยาแตละคํากอน
เลือกใชกับสํานวนใดสํานวนหนึ่งจึงเปนเรื่องสําคัญมาก 

 
3. แสดงการคาดคะเน 

3.1 แสดงการคาดคะเนตามหลักเหตุผล 
3.2 แสดงการคาดคะเนจากความคิดหรือความรูสึกสวนตัวที่ไมใช

เหตุผลที่ตองเปนอยางนั้นตามธรรมชาต ิ
 
3.1 แสดงการคาดคะเนตามหลักเหตุผล 
จากตัวอยางประโยคที่คัดมาในงานวิจัยนี้พบวิธีการใชคําวา “ตอง” เพื่อ

แสดงการคาดคะเนตามหลักเหตุผล ดังตัวอยางตอไปนี ้
 
(19) ถามือเทาถูกมัดไว รองรอยนั้นก็ตองหลงเหลืออยูแน (HOL, p. 192) 

 
ตัวอยางที่ 19  เปนการแสดงการคาดคะเนตามหลักเหตุผลวา ถามือ

เทาถูกมัดไวจริงๆ รองรอยการมัดนั้นตองหลงเหลืออยูตามขอมือขอเทาใหเห็น
อยางแนนอน ซึ่งเปนการแสดงเหตุและผลที่สอดคลองกันและเปนไปตามหลัก
เหตุผลที่ตองเกิดขึ้นตามธรรมชาต ิ

 
3.2 แสดงการคาดคะเนจากความคิดหรือความรูสึกสวนตัวที่ไมใช

เหตุผลที่ตองเปนอยางนั้นตามธรรมชาติ 
(20) “คุณตองทราบคุณตองทราบแนเพียงแตคุณไมอยากบอกตางหาก 
กรุณาเถอะคะคนพวกนั้นมาจากอังกฤษหรือเปลา” (คูกรรม, น.819)            
 

ตัวอยางที่ 20 ผูพูดแสดงการคาดเดาโดยอาศัยความคิดเห็นหรือ
ความรูสึกสวนตัว ซึ่งผูพูดกลาวประเมินตัดสินเกี่ยวกับความเปนไปไดที่เหตุการณ
บางอยางอาจหรือคาดเดาความเปนไปไดจากการอาศัยความรูสึกหรือความ
คิดเห็นสวนตัวของผูพูดไมใชการการคาดคะเนโดยอาศัยหลักเหตุผลที่ตองเปนไป
ตามธรรมชาต ิ
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จากรูปประโยคดังกลาวเหลานี้ เนื่องจากเปนการประเมินตัดสินความ
เปนไปไดโดยอาศัยการคาดเดาจากความรูสึก ประสบการณ หรือความคิดสวนตัว
ของผูพูด จึงไมสามารถใชกับสํานวน「～なければならない」ได ดังนั้น
เหตุผลนี้อาจสามารถตอบคําถามไดวาทําไมจึงไมสามารถใช「～なければなら

ない」ไดในรูปประโยค 

 
“ถาไมสงรายงาน จะตองถูกครูด”ุ  
レポートを出さなければ、先生にしかられます。 

 

เนื่องจากประโยคนี้แสดงความเปนไปไดที่อาจเกิดขึ้นโดยผูพูดคาดเดา
ความเปนไปไดจากบริบทแวดลอมหรือความรูสึก หรืออาจเปนการคาดเดาจาก
ประสบการณสวนตัวก็ได       

จากตัวอยางการใชที่กลาวมาทั้งหมด สามารถสรุปไดวา คําวา “ตอง” 
มีการใชอยู 3ความหมาย ไดแก  

1) แสดงหนาท่ีหรือความจําเปน  
2) แสดงสิ่งท่ีเกิดขึ้นแนนอนหลีกเลี่ยงไมได  
3) แสดงการคาดคะเนตามหลักเหตุผล/คาดคะเนจากความคิดเห็นหรือ

ความรูสึกสวนตัวที่ไมใชเหตุผลที่ตองเปนไปตามธรรมชาต ิ
โดยความหมายที่ 1) แสดงหนาที่หรือความจําเปนสามารถแทนที่ดวย

สํานวน 「～なければならない」ได สวนความหมายที่ 2) แสดงสิ่งที่เกิดขึ้น
แนนอนหลีกเลี่ยงไมไดสามารถแทนที่ดวยสํานวน 「～なければならない」

ไดกรณีที่สื่อความหมายวาไมมีทางเลือกอื่นใดแลวนอกจากตองทําเชนนั้น สวน
ความหมายที่ 3) แสดงการคาดคะเนนั้น กรณีที่เปนการคาดคะเนตามหลักเหตุผล
จะสามารถใช 「～なければならない」ได สวนกรณีที่เปนการคาดคะเนจาก
ความคิดเห็นหรือความรูสึกสวนตัวของผูพูดโดยไมอาศัยหลักเหตุผลที่ตองเปนไป
ตามธรรมชาติจะไมสามารถใชกับ「～なければならない」ได แตจะใชกับ
สํานวนอื่นคือ「～にちがいない」「～ます／～る」「まちがいない

」เปนตน  
 
3. ผลการวิเคราะหเปรียบเทียบความหมายของสํานวน「なければならな

い」กับ “ตอง” 
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สามารถสรุปผลการเปรียบเทียบความหมายและการใชของทั้งสอง
ภาษาออกมาได ดังตารางตอไปนี้ 

 
ตารางท่ี 5  สรุปเปรียบเทียบความหมายและการใชสํานวน「～なければなら

ない」กับ “ตอง” 
ความหมายและการใช 「～なければ

ならない」 

“ตอง” 

1.แสดงหนาที่/ความจําเปน 
 

✓ 
 

 

✓ 

2.แสดงสิ่งที่เกิดขึ้นแนนอนหลีกเลี่ยงไมได ✓ ✓ 
3. แสดงการ
คาดคะเน 
 

3.1 ) คาดคะเนตาม
หลักเหตุผล 

 
✓ ✓ 

3.2) คาดคะเนจาก
ความคิดหรือ
ความรูสึกสวนตัวที่
ไมใชเหตุผลที่ตองเปน
อยางนั้นตาม
ธรรมชาติ 

× ✓ 

 
7. สรุปผลการวิจัย 

           จากผลการวิเคราะหและเปรียบเทียบความหมายและการใช
ของสํานวน「～なければならない」กับ “ตอง” พบวา “ตอง” มี
ความหมายและขอบเขตการใชที่กวางกวาสํานวน 「～なければなら

ない」กลาวคือ 「～なければならない」พบการใช 3 ความหมาย 
ในขณะที่คําวา “ตอง” พบการใช 3 ความหมายแตในความหมายที่ 3) 
มีรายละเอียดปลีกยอยในการใชมากกวาสํานวน「～なければならな

い」สําหรับความหมายที่ 1) และ 2) ของคําวา “ตอง” สามารถใช
สํ านวน「～なければならない」แทนได  แตความหมายที่  3 ) มี
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ขอจํากัดในการใชคือตองใชกับการคาดคะเนตามหลักเหตุผลเทานั้น 
การคาดเดาดวยเหตุผลหรือความรูสึกสวนตัวจะไมสามารถใช「～なけ

ればならない」แทนได แตจะใชสํานวนอื่นในการแสดงการคาดคะเน
แทน เชน 「はずだ」「にちがいない」「まちがいない」「かも

しれない」「～ます/～る」เปนตน   
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